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Mi, Do, Fr 16–18 Uhr.

Wed, Thu, Fri 4–6pm.

 
Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Details zu Öffnungszeiten und Preisen im Internet 
oder unter der Telefonnummer.   
Details on opening times and prices avail. on the 
Internet or at the phone number.

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

TENNENGAU
Marmormuseum 
Adnet 18  /  5421 Adnet  
T 06245/806 25 
 
www.adnet.info

MArMorMUSEUM 51 C2  
Das Marmormuseum befindet sich im 1. Stock des 
Gemeindeamtes Adnet, wo Interessantes über die Ent-
stehung und die Verwendung des weltweit bekannten 
Adneter Marmors zu sehen ist. Museumsgarten.

The Marble Museum is located on the 1st floor of the 
Advent Village Hall, where visitors can view interesting 
exhibits detailing the history and use of world-famous 
Adnet Marble. Museum garden.

SALZBURGER SporTwELT
Heimatmuseum Altenmarkt 
Brunbauerng. 78  /  5541 Altenmarkt  
T 0664/915 20 60 oder 06452/59 11 
peter.listberger@altenmarkt.at 
www.altenmarkt-zauchensee.at

HEiMATMUSEUM ALTENMArkT 52 C3  
1981 wurde das Museum für landwirtschaftliche Geräte 
und Werkzeuge eingerichtet. Im „Hoamathaus“ sind u. 
a. eine alte Schulklasse, Bauernstube, Kirchenkrippe, 
ein Baderstüberl, Trachtenkammer, Schön- u. Schiach-
perchten sowie die Gundnerkrippe zu bestaunen.

This museum for agricultural tools and equipment was 
built in 1981. On display at the “Hoamathaus” are an 
old school classroom, a farm room, church nativity 
scene, folk costumes, the “Gundnerkrippe” and much 
more.

30 min 
 EUR: K.A.

1,5 h 
EUR: 3,–



1. Mai bis 30. Sept. Mi–So 10–17 Uhr, Mo und Di 
geschlossen; Juli und Aug. nur Di geschlossen  
May 1 to Sept. 30 Wed to Sun 10am–5pm, closed on 
Mon and Tue; July and Aug. closed on Tue.

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Tägl. außer Montag 14.30–18 Uhr; jeden Montag 
15.30–18 Uhr histor. Spaziergang, Treffpunkt Museum.   
Daily except Mon 2.30–6pm; every Mon 3.30–6pm 
historical walk, meeting point Museum.  

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Mitte Mai bis 26. Okt. Mi, jeden ersten So im Monat  
15–16 Uhr; ab 5 Personen nach Vereinbarung.  
Mid May to Oct. 26 Wed, every first Sun of the month  
3pm–4pm; opened on request for groups of 5 and more.

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Lehar fühlte sich in seiner Villa an der Traun in Bad 
Ischl wohl und meinte: „Hier fallen mir die besten 
Melodien ein“. Gezählte 24 Operetten Franz Lehars 
entstanden in Bad Ischl. Zu seinen bedeutendsten 
Werken gehören „Die Lustige Witwe“, „Paganini“ und 
„Giuditta“. 

Lehar enjoyed the seclusion of his villa on the Traun 
river in Bad Ischl and claimed that this was where “the 
best melodies come to me”.  24 of Lehars operettas 
were created in Bad Ischl. His most important works 
include “The Merry Widow” and “Giuditta”.

URLAUBSREGION woLFGANGSEE
Lehar-Villa 
Leharkai 8  /  4820 Bad Ischl  
T 06132/269 92 oder 06132/301 14 
info@stadtmuseum.at 
www.stadtmuseum.at

LEHAr-ViLLA 55 D2  

Am neuen Standort im Grand-Hotel de l’Europe prä-
sentiert sich das Gasteiner Museum mit folgenden 
Schwerpunkten: das Thermalwasser, das Tauerngold, 
ein Gang durch die Geschichte des Heilbades, Gasteiner 
Brauchtum und Gemäldegalerie.

In its new location at the Grand-Hotel de l´Europe, 
Gastein Museum greets visitors with these main 
themes: Hot Springs, Tauern Gold, A Stroll through the 
History of the Spa Community, Gastein Folk Traditions, 
Painting Gallery.

GASTEiN
Gasteiner Museum im Grand Hotel de 
l’Europe, Kaiser-Franz-Josef-Str. 14 
5640 Bad Gastein 
T 06434/34 88 
www.gasteinermuseum.at

GASTEiNEr MUSEUM 54 C4  

Der Gererhof, ein typischer Tennengauer Paarhof mit 
Legedach, ist bereits seit 1680 ein Erbhof. Zu sehen 
sind u. a. die Webstube, alte Drechselmaschinen, die 
Rauchkuchl, eine Schnapsbrennerei sowie für Kinder 
ein Museums-Suchspiel.

The Gererhof, a typical farm of the Tennengau region, 
which has existed since before 1680. On display are 
a weaving room, old threshing machines, a “smoke 
kitchen”, a schnapps distillery; children can enjoy a 
fun museum hunt.

LAMMErTAL DACHSTEiN-wEST
Heimatmuseum Denkmalhof Gererhof 
5524 Annaberg-Lungötz 
Kustos B. Ponemayr  
T 06463/81 51   
www.annaberg-lungoetz.at

HEiMATMUSEUM DENkMALHoF GErErHoF 53 C3
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45 min. 
 EUR: 5,20

1 h 
 EUR: 6,–

 20 min. 
EUR: 2,50
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URLAUBSREGION woLFGANGSEE
Lehar-Villa 
Leharkai 8  /  4820 Bad Ischl  
T 06132/269 92 oder 06132/301 14 
info@stadtmuseum.at 
www.stadtmuseum.at

GASTEiN
Gasteiner Museum im Grand Hotel de 
l’Europe, Kaiser-Franz-Josef-Str. 14 
5640 Bad Gastein 
T 06434/34 88 
www.gasteinermuseum.at

LAMMErTAL DACHSTEiN-wEST
Heimatmuseum Denkmalhof Gererhof 
5524 Annaberg-Lungötz 
Kustos B. Ponemayr  
T 06463/81 51   
www.annaberg-lungoetz.at

Mai & Okt.: Di, Do, So 10–18 Uhr;  
Juni bis Ende Sept. tägl. 10–18 Uhr.  
May & Oct.: Tue, Thu, Sun 10am–6pm;  
June to end of Sept. daily 10am–6pm.

Einmalig freier Eintritt 
one free admission 

1.5.–30.9. tägl. 9.30–17 Uhr. Okt. tägl. 10–16 Uhr. 
Aufpreis Besichtigung Kaiservilla 8,–.   
May 1 to Sept. 30 daily 9.30am–5pm. Oct. daily 
10am–4pm. Extra charge for the Imperial Villa 8,–. 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Mai bis Okt. Do–So 10–17 Uhr, Mi 14–19 Uhr, Mo und Di 
geschlossen.   
May to Oct. Thu to Sun 10am–5pm, Wed 2–7pm, closed 
on Mon and Tue. 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Nationalparkausstellung „Smaragde und kristalle“. 
Einzigartige Präsentation von Smaragden und Kristallen im 
neuen Museumsteil des Nationalparks Hohe Tauern – kombi-
niert mit den Kulturschätzen und der Geschichte der Region 
sowie einem reizvollen Freilichtbezirk. Eine eindrucksvolle 
Ausstellung, die Natur und Kultur auf interessante Art vereint.   
National park exhibition: emeralds and crystals. Unique pres-
entation of emeralds and crystals in the new part of the museum 
- combined with cultural treasures and the history of the region 
as well as a charming open-air district. An impressive exhibition, 
which combines nature and culture in interesting ways.

FERIENREGION  
NATioNALpArk HoHE TAUErN
Weichseldorf 27  /  5733 Bramberg  
T 0664/360 96 02 oder 06566/76 78 
info@museumbramberg.at 
www.museumbramberg.at

MUSEUM BrAMBErG „wiLHELMGUT“ 58 A3  

In der Bad Ischler Kaiservilla verbrachten Kaiser Franz 
Joseph I. und Kaiserin „Sisi“ über Jahrzehnte ihre Som-
merfrische. Umgeben ist die Villa vom 1853 errichteten 
Kaiserpark, einem großen Landschaftsgarten, der zu 
ausgedehnten Spaziergängen einlädt. Aufpreis für 
Besichtigung der Kaiservilla.  For decades, Emperor 
Franz Joseph I and Empress “Sisi” spent their sum-
mer getaways at the Imperial Villa in Bad Ischl.  The 
villa is surrounded by an Imperial Park constructed in 
1853, landscaped gardens which invite visitors to take 
extended walks. Extra charge for tour of the villa itself.

URLAUBSREGION woLFGANGSEE
Kaiserpark Bad Ischl 
Jainzen 38 /  4820 Bad Ischl  
T 06132/232 41 
office@kaiservilla.at 
www.kaiservilla.at

kAiSErpArk BAD iSCHL 57 D2  

In diesem Haus, dem ehemaligen Hotel Austria, ver-
lobte sich 1853 Kaiser Franz Josef mit Elisabeth in 
Bayern, genannt Sisi. Heute beinhaltet das Haus ein 
Museum, dessen historische, kulturelle und folkloris-
tische Sammlung den Werdegang der Stadt Bad Ischl 
vermittelt. 

In this house, the former Hotel Austria, Emperor Franz 
Josef became engaged in 1853 to Elisabeth of Bavaria, 
nicknamed Sisi. Nowadays, it is home to a museum, 
whose collection documents the historical, cultural and 
folk history of the town of Bad Ischl.

MUSEUM DEr STADT BAD iSCHL 56 D2  

URLAUBSREGION woLFGANGSEE
Museum der Stadt Bad Ischl 
Esplanade 10  /  4820 Bad Ischl  
T 06132/254 76 oder 06132/301 14 
info@stadtmuseum.at 
www.stadtmuseum.at

1,5 h 
 EUR: 5,–

45 min. 
 EUR: 4,50

 1,5 h 
EUR: 4,90



Juni bis Sept. Di & Do 10–12 Uhr, Sa 14–17 Uhr; 
ganzjährig gegen Voranmeldung.  
June to Sept. Tue & Thu 10am–12pm, Sat 2–5pm; 
year–round by appointment.

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Mitte Mai bis Anfang Okt. Mo bis Sa tägl.  
10–12 Uhr und 15–17.30 Uhr.   
Mid May to beginning of Oct. Mon to Sat  
daily 10am–12pm and 3–5.30pm.

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Ganzjährig Mi, Fr, Sa, So 10–16 Uhr. 
Year-round Wed, Fri, Sat, Sun 10am–4pm. 
 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 
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Dieses Museum dokumentiert die historische Bedeu-
tung Ebenaus (1585–1870) als Zentrum der Eisen-, 
Kupfer- und Messingverarbeitung. Besonders sehens-
wert sind die Schusswaffen der Familie Klett (17.Jh.), 
die in Ebenau gefertigt wurden.

This museum documents the historical importance of 
Ebenau (1585 – 1870) as a center of iron, copper and 
brass processing. Especially noteworthy is the Klett 
family’s weapons collection (17th century), which were 
actually manufactured in Ebenau.

URLAUBSREGION FUSCHLSEE
Museum im Fürstenstöckl 
Ebenau 2  /  5323 Ebenau  
T 0664/442 23 17 oder 06221/72 29 
tourist@ebenau.at 
www.ebenau.at

MUSEUM iM FürSTENSTöCkL – EBENAU 61 C2  

Es erwarten Sie das Museum Salzstadl – eine Ausstel-
lung montanhistorischer Exponate über den Goldberg-
bau 1342 bis 1945  sowie die Montansiedlung von 1741 
mit der „Knappenkirche Maria vom Guten Rat“.

Awaiting you are the Salzstadl Museum – an exhibition 
of mining objects from the days of gold-mining between 
1342 to 1945 plus the small mining settlement dating 
from 1741 incl. the “Maria vom Guten Rat“ miners’ 
church.

GASTEiN 
Montanmuseum Altböckstein 
Karl-Imhof-Ring 12  /  5645 Böckstein  
T 06434/54 14 oder 0664/165 47 50 
kneidi@haus-machreich.com 
www.boeckstein.at/museum

MoNTANMUSEUM ALTBöCkSTEiN 60 C4  

Die Ausstellung „Archäologie im Pongau“ wird derzeit 
(Feber/März 2011) ersetzt durch „Montanarchäologie 
im Raum Bischofshofen“ sowie durch interessante 
Funde aus Europa, Nahost und Nordafrika. 

The exhibition “Archaeology in the Pongau” is currently 
(February/March 2011) being replaced by “Mining 
Archaeology in the Bischofshofen Area” along with 
interesting finds from across Europe, the Near East and 
North Africa.

REGION HoCHköNiG
Museum am Kastenturm, Franz- 
Mohshammer-Platz 4, 5500 Bischofshofen 
T 06462/29 72 oder 0664/341 96 41  
museumamkastenturm@aon.at 
www.museumamkastenturm.at

MUSEUM AM kASTENTUrM 59 C3

1,5 h 
 EUR: 3,50

1 h 
EUR: 4,–

 1 h 
 EUR: 3,–
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URLAUBSREGION FUSCHLSEE
Museum im Fürstenstöckl 
Ebenau 2  /  5323 Ebenau  
T 0664/442 23 17 oder 06221/72 29 
tourist@ebenau.at 
www.ebenau.at

GASTEiN 
Montanmuseum Altböckstein 
Karl-Imhof-Ring 12  /  5645 Böckstein  
T 06434/54 14 oder 0664/165 47 50 
kneidi@haus-machreich.com 
www.boeckstein.at/museum

REGION HoCHköNiG
Museum am Kastenturm, Franz- 
Mohshammer-Platz 4, 5500 Bischofshofen 
T 06462/29 72 oder 0664/341 96 41  
museumamkastenturm@aon.at 
www.museumamkastenturm.at

1. Mai bis 31. Okt. Sa, So, Feiertage 13–18 Uhr. 
Führungen nach Anmeldung!   
May 1st to Oct. 31 Sat, Sun, public holidays 1–6pm. 
Guided tour by appointment! 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Mittwoch 15–19 Uhr. 
Wednesday 3–7pm. 
 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Mai bis Okt. Di bis So 10–12 Uhr und 13–17 Uhr. 
May to Oct. Tue to Sun 10am–12pm and 1–5pm. 
 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Die Geschichten rund um den Untersberg drehen sich 
um Marmor, Wasser, Moor, Sagen und die 1989 wieder 
in Betrieb genommene Kugelmühle. Sonderausstel-
lungen.

The history of the Untersberg revolves around marble, 
water, the moors, legends and the “Marble Mills”, 
which were put back into operation in 1989. Special 
exhibitions.

UMGEBUNGSorTE  
DER STADT SALzBUrG
Untersbergmuseum  /  Kugelmühlweg 4     
5082 Grödig  /  T 06246/764 11 oder 
06246/733 17  /  untersbergmuseum@gmail.com 
www.untersberg.net

UNTErSBErGMUSEUM 64 B2  

Gezeigt werden Radiogeräte von den Anfängen bis zu 
den 60er-Jahren. Eine Rarität ist einer der ältesten in 
Salzburg erzeugten, noch spielbereiten Radioapparate. 
Für Familien: Radio basteln mit Kindern. Sonderaus-
stellungen.

On display is radio equipment dating from the very be-
ginnings until the 1960’s. One rarity: one of the oldest, 
still-playable radios to be manufactured in Salzburg. 
For families: making a radio with the kids. Special 
exhibitions.

UMGEBUNGSorTE  
DER STADT SALzBUrG
Radiomuseum Grödig  /  Hauptstr. 3 
5082 Grödig  /  T 0676/675 71 07 
radiomuseum.groedig@aon.at 
www.radiomuseum-groedig.at

rADioMUSEUM GröDiG 63 C2  

Die Burg befindet sich 25 km südlich der Stadt Salz-
burg. Sehenswert ist dieses Museum wegen seiner be-
deutenden natur- und kulturhistorischen Sammlungen 
mit den Schwerpunkten Paläontologie, Mineralien, 
Ur- und Frühgeschichte, Felsritzbilder, Sakralsammlung 
und Folterkammer.  

The castle is situated 25 km south of Salzburg City. The 
museum is worth a visit because of its important nature 
and cultural-historical collections with a focus on paleon-
tology, minerals, pre- and early history, rock paintings, a 
collection of sacred objects and a torture chamber.

TENNENGAU
Museum Burg Golling 
Markt 1  /  5440 Golling 
T 06244/303 14 oder 06244/43 56   
kassa@museumburggolling.at 
www.museumburggolling.at

MUSEUM BUrG GoLLiNG 62 C2  

45 min. 
 EUR: 3,–

1 h 
 EUR: 2,50

 1 h 
EUR: 5,–



Täglich außer Mo, Di 12–17 Uhr. 
Daily except  Mon, Tue 12–5pm. 
 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Täglich 9–17 Uhr. 
Daily 9am–5pm. 
 

Einmalig freier Eintritt  
one free admission 

1. April bis 1. Nov. Di bis So 9–18 Uhr;  
Juli & Aug. tägl. 9–18 Uhr.   
April 1 to Nov. 1 Tue to Sun 9am–6pm;  
July & Aug. daily 9am–6pm. 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 
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Im Puppenstubenmuseum in Hintersee sind viele kunst-
voll angefertigte Exponate zu sehen. 45 Puppenstuben 
aus verschiedenen Zeiten, Spielsachen, Teddybären 
und Puppen führen Kinder und historisch Interessierte 
in eine „große Welt der kleinen Dinge“.

The Dollhouse Museum in Hintersee features many ex-
quisitely crafted exhibits. 45 dollhouses from different 
eras, toys, teddy bears and dolls – transporting children 
and those interested in history into the “big world of 
small things”.

URLAUBSREGION FUSCHLSEE
Puppenstubenmuseum 
Nr. 4  /  5324 Hintersee 
T 06224/89 00 
museum@hintersee.at 
www.puppenstubenmuseum.com

pUppENSTUBENMUSEUM 67 C2  

Eines der bedeutendsten Museen für keltische Kultur. 
Seine Schausammlung mit einzigartigen Exponaten 
gewährt einen umfassenden Einblick in das älteste, 
eigenständige Kulturschaffen Mitteleuropas.

One of the most important museums of Celtic culture. 
The public exhibition features unique objects and pro-
vides broad insights into the oldest distinct culture in 
Central Europe.

TENNENGAU
Keltenmuseum Hallein 
Pflegerplatz 5  /  5400 Hallein 
T 06245/807 83 
keltenmuseum@keltenmuseum.at 
www.keltenmuseum.at

kELTENMUSEUM HALLEiN 66 C2  

100 Originalbauten aus Landwirtschaft, Handwerk, 
Gewerbe und Industrie (15.–20. Jh.). 2 km lange Muse-
umseisenbahn mit 3 Haltestellen, Haus der Geräusche, 
alte Traktoren und Dampfmaschinen, Spazierwege, 
Gasthaus, Erlebnisspielplatz, Natur-Kneippanlage, 
Handwerksvorführungen.  100 original buildings from 
the worlds of agriculture, craftmanship, commerce and 
Industry (15th-20th century). 2 km-long museum railway 
with 3 stops, House of Sounds, old tractors and steam-
powered machines, footpaths, inn, adventure playground, 
natural Kneipp spa and crafts demonstrations.

UMGEBUNGSorTE  
DER STADT SALzBUrG
Hasenweg 1  /  5084 Großgmain 
T 0662/850 011   
salzburger@freilichtmuseum.com 
www.freilichtmuseum.com

SALzBUrGEr FrEiLiCHTMUSEUM 65 B2

30 min.–1 h 
EUR: 2,60

1,5–2 h 
EUR: 6,–

 2 h 
 EUR: 10,–
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URLAUBSREGION FUSCHLSEE
Puppenstubenmuseum 
Nr. 4  /  5324 Hintersee 
T 06224/89 00 
museum@hintersee.at 
www.puppenstubenmuseum.com

TENNENGAU
Keltenmuseum Hallein 
Pflegerplatz 5  /  5400 Hallein 
T 06245/807 83 
keltenmuseum@keltenmuseum.at 
www.keltenmuseum.at

UMGEBUNGSorTE  
DER STADT SALzBUrG
Hasenweg 1  /  5084 Großgmain 
T 0662/850 011   
salzburger@freilichtmuseum.com 
www.freilichtmuseum.com

Mai bis Okt. tägl. außer Montag 10–17 Uhr.   
May to Oct. daily except Monday 10am–5pm.  
 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Täglich 10–18 Uhr.  
Daily 10am–6pm. 
 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Anfang Mai bis 26. Okt. tägl. 10–17 Uhr.   
Beginning of May to Oct. 26 daily 10am–5pm.  
 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Bergbaugeschichte Leogang – Pillerseetal, Gotik-
Dauerausstellung: „Wegweiser aus der Finsternis 
– Bergbauheilige im Mittelalter“, Salzburger Münzen, 
Ortsgeschichte, Emigration 1731/32, Mineralienkabi-
nett. Jährliche Sonderausstellungen. Informationen zu 
den Veranstaltungen im Haus finden Sie auf unserer 
Homepage.  The mining history of Leogang – Perma-
nent exhibition of Gothicism in the Pillerseetal: Guide-
posts out of the Darkness – Saints of mining in the 
Middle Ages, Salzburg coins, local history, emigration 
from 1731/32, mineral display. Special exhibitions.

PINZGAUER SAALACHTAL
Bergbau- und Gotikmuseum Leogang 
Hütten 10  /  5771 Leogang 
T 06583/71 05 
info@museum-leogang.at 
www.museum-leogang.at

BErGBAU- UND GoTikMUSEUM LEoGANG 70 B3  

Eingebunden in die Anlage des Verwöhnhotels Vötters 
Sportkristall (500 Meter vom Zentrum Richtung Burg) 
befindet sich auf einer Fläche von 1000 m2 das Fahr-
zeugmuseum. Ausgestellt sind über 170 Exponate (Autos, 
Motorräder, Traktoren, Dampfzug und Raritäten) aus den 
50er- bis 70er-Jahren und älter.  Located on 1000 m2 of 
land on grounds associated with the Hotel Vötter´s Sport-
kristall (500 metres from the town center in the direction 
of the castle), we find the Vehicle Museum. On display are 
170 exhibits (cars, motorbikes, tractors, steamtrain and 
other rarities) from the 50’s to the 70’s and even older.

REGION zELL AM SEE – kAprUN
Vötters Fahrzeugmuseum – Kaprun 
Schloßstraße 32   
5710 Kaprun  /  T 06547/713 40 
info@oldtimer-museum.at 
www.oldtimer-museum.at

VöTTErS FAHrzEUGMUSEUM – kAprUN 69 B3  

Das Talmuseum ist ein Freilichtmuseum mit verschie-
densten Ausstellungsthemen, Almkino mit 50 Sitzplät-
zen (mit alten Filmen aus dem Tal). Sonderausstellung: 
„Lichte Welten, dunkle Welten“ – Heiligenbilder und 
Feuerwehrausstellung. Jeden Freitag um 11.00 Uhr 
Brotbacken im alten Steinofen.  The Valley Museum is 
an outdoor museum with a variety of exhibition themes 
incl. our 50-seat Alpine Cinema (showing old films 
of the valley). Special exhibition: “Light Worlds, Dark 
Worlds” – Religious Paintings & Fire brigade. Every 
Friday: Bread-baking in an old brick oven.

GroSSArLTAL
Talmuseum Hüttschlag 
Hüttschlag 19  /  5612 Hüttschlag 
T 06417/445 oder 06417/204 
info@gemeindehuettschlag.at 
www.talmuseum.at

TALMUSEUM HüTTSCHLAG 68 C4  

1,5 h
 EUR: 6,50

1 h 
 EUR: 7,–

 2 h 
EUR: 3,50



1. Mai bis 26. Oktober Do 10–12 Uhr,  
Fr, Sa, So 14–17 Uhr 
May 1 to Oct. 26 Thu 10am–12pm,  
Fri, Sat, Sun 2–5pm.

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Juni bis Sept. Di bis Fr 10–17 Uhr, Sa, So und Ftg.  
13–17 Uhr; Mai bis Okt. Sa, So, Ftg. 13–17 Uhr.  
June to Sept. Tue to Fri 10am–5pm, Sat, Sun and public 
holiday 1–5pm; May to Oct. Sat, Sun, public holiday 1–5pm.

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

1. Mai bis 31. Okt. tägl. 10–18 Uhr. 
May 1 to Oct. 31 daily 10am–6pm. 

Einmalig freier Eintritt in Verbindung 
mit der Burg.  one free admission in  
combination with the castle. 
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Vom „Gerichtswesen“ und der Kriminalgeschichte 
Neumarkts zeigen die Originalzellen (Ende 1600) mit 
Galgen und Folterwerkzeugen. Zu sehen sind auch eine 
Lederwerkstatt, Lederhosenstickerei, Hutmacher sowie 
Spannendes über röm. Ausgrabungen. Kinderprogramm. 
Sonderausstellungen.

At the Fronfeste, exhibits attest to the „judicial“ and 
criminal history of Neumarkt, incl. original cells (late 
1600), gallows and instruments of torture. Further ex-
hibits include a leather workshop, embroidery on leather 
pant, etc. Children’s program. Special exhibitions. 

SALZBURGER SEENLAND
Museum Fronfeste – das Programmmuseum 
Hauptstraße 27  /  5202 Neumarkt  
T 06216/57 04 oder 0660/738 98 34 
ingrid.weydemann@gmx.at 
www.fronfeste.at

MUSEUM FroNFESTE – DAS proGrAMMMUSEUM 73 C1  

Der 1147 erbaute Wehrturm ist seit 1969 ein Muse-
um mit Exponaten der bäuerlichen Handwerkskunst, 
Volkskultur und Brauchtum. Weiters zu sehen sind 
Abteilungen über Bergbau, Alpinismus, Schilauf sowie 
das wiedererrichtete Schulhaus aus dem Jahr 1609.

This defensive tower, originally built in 1147, has been 
a museum since 1969 featuring country arts & crafts, 
folk culture and traditions.  Visitors can also see sec-
tions on mining, Alpinism, skiing and a rebuilt school 
house dating back to 1609.

FERIENREGION  
NATioNALpArk HoHE TAUErN
Museumsstr. 2  /  5730 Mittersill  
T 06562/44 44  
museum.mittersill@gmx.at 
www.museum-mittersill.at

FELBErTUrMMUSEUM MiTTErSiLL 72 A3  

In 17 Räumen werden in eindrucksvoller Weise Einblick 
in die Landschaft und das Leben, die Religion, das 
vielfältige Brauchtum, eine bewundernswerte Mine-
ralienschau u.v.m. dargestellt. Sonderausstellungen.  

17 rooms provide impressive insights into the country-
side and daily life, religion, rich folk heritage, along with 
a remarkable mineral exhibition. Special exhibitions.

FERIENREGION LUNGAU
Lungauer Landschaftsmuseum 
5570 Mauterndorf 
T 06472/73 93   
 
www.landschaftsmuseum.at

LUNGAUEr LANDSCHAFTSMUSEUM 71 D4  

1 h
 EUR: 3,–

1,5 h 
 EUR: 3,50

 1,5 h 
EUR: 2,50



April bis Dez. Fr & Sa 14–17 Uhr; Sonderführungen 
für Busgruppen gegen Voranmeldung.   
April to Dec. Fri & Sat 2–5pm; Special tours for bus 
groups by appointment. 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Juni bis Okt. Fr und Sa 14–18 Uhr und auf Anfrage.    
June to Oct. Fri and Sat 2pm–6pm and on demand.   
 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Täglich 9–16 Uhr. Februar geschlossen. 
Daily 9am–4pm. Closed in February.

 
 
Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 
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Ca. 300 handgemachte Porzellanpuppen, die in ver-
schieden Szenen, z. B. Märchen, Brauchtum im Jahres-
kreis usw. präsentiert werden. Ein Film zeigt den Weg 
von der rohen Porzellanmasse zur fertigen Puppe.

Some 300 handmade dolls, presented in a variety of 
scenes incl. fairytales, seasonal traditions etc. A film 
shows how they are transformed from a raw mass of 
porcelain into the finished doll.

SALZBURGER SEENLAND
Obertrumer Puppenwelt 
Mattigplatz 2 
5162 Obertrum   
T 06219/6429 oder 0664/430 47 23 
puppenwelt@aon.at

oBErTrUMEr pUppENwELT 76 C1  

In verschiedenen Räumen des Museums wird eine 
umfassende Sammlung bäuerlicher Keramik präsen-
tiert und ein Eindruck über das Leben vergangener Zeit 
gegeben. Wechselnde Sonderausstellungen!

Presented in various rooms of the museum is a com-
prehensive collection of country ceramics, providing 
an excellent impression of life in times past. Rotating 
special exhibitions!

SALZBURGER SEENLAND
Museum im Einlegerhaus 
Kirchstättstr. 23  /  5162 Obertrum  
T 06219/65 82 oder 0676/735 63 74 
info@museum-obertrum.at 
www.museum-obertrum.at

MUSEUM iM EiNLEGErHAUS 75 C1  

Informationen über die Entstehungs- und Verbrei-
tungsgeschichte des Weihnachtsliedes „Stille Nacht! 
Heilige Nacht!“ und die Zeit von damals. Führungen 
auf Anfrage. 

Silent Night & Heritage Museum in Oberndorf. Informa-
tion about the creation and spread of the Christmas 
song “Silent Night!” incl. the times in which it was 
written. Guided tours by appointment!

SALZBURGER SEENLAND
Stille-Nacht- und Heimatmuseum Oberndorf 
Stille-Nacht-Platz 7  /  5110 Oberndorf 
T 06272/44 22   
office@stillenacht-oberndorf.at 
www.stillenacht-oberndorf.at

STiLLE-NACHT- U. HEiMATMUSEUM oBErNDorF 74 B1

SALZBURGER SEENLAND
Museum Fronfeste – das Programmmuseum 
Hauptstraße 27  /  5202 Neumarkt  
T 06216/57 04 oder 0660/738 98 34 
ingrid.weydemann@gmx.at 
www.fronfeste.at

FERIENREGION  
NATioNALpArk HoHE TAUErN
Museumsstr. 2  /  5730 Mittersill  
T 06562/44 44  
museum.mittersill@gmx.at 
www.museum-mittersill.at

FERIENREGION LUNGAU
Lungauer Landschaftsmuseum 
5570 Mauterndorf 
T 06472/73 93   
 
www.landschaftsmuseum.at

1 h 
 EUR: 3,–

1 h

 30 min. 
EUR: 2,50



Juni bis Oktober. Details zu Öffnungszeiten bitte anrufen!  
June to October. For details please call!

 
 
Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Mai: Di 10–12 und 14.30–17 Uhr; Juni bis Sept. tägl. 
außer Mo 10–12 Uhr und 14.30–17 Uhr    
May: Tue 10am–12pm and 2.30-5pm; June to Sept. 
daily expect Mon 10am–12pm and 2.30–5pm. 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Juni bis Sept. tägl. außer Mo 10–12 Uhr  
und 14.30–17 Uhr.   
June to Sept. daily expect Mon 10am–12pm   
and 2.30-5pm.

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 
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Nach einer Renovierung eröffnete das Rauriser Talmu-
seum im Sommer 2010 in neuem Glanz. In einem alten 
Gewerkengebäude sind wertvolle Exponate vom ehema-
ligen Goldbergbau, des Brauchtums und der bäuerlichen 
Arbeitswelt des Rauriser Tales sowie zahlreiche Mine-
ralien zur Schau gestellt.  After undergoing renovations, 
the Rauris Valley Museum reopened in summer 2010 in 
all its new splendor. Located in an old mining building 
it features rare exhibits from the gold mining era, alpine 
and local traditions, farming in the Rauris Valley, along 
with a large mineral collection.  

FERIENREGION  
NATioNALpArk HoHE TAUErN
Rauriser Talmuseum 
Marktstr. 59  /  5661 Rauris  
T 06544/62 53

rAUriSEr TALMUSEUM 79 B3  

Im Schloss Lerchen werden die Erdgeschichte, sakrale 
Kunst und alte Ansichten von Radstadt gezeigt. In mehre-
ren Werkstätten werden Werkzeuge und Erzeugnisse aus 
dem Handwerk ausgestellt. Weiters ist die Geschichte der 
Bürgergarde und anderer Vereine dargestellt. Sonderaus-
stellung „Jagd und Fischerei im Spiegel der Menschheits-
geschichte” bis 31.10.2012.  On display at Schloss Lerchen 
is the history of the Earth, sacred art and old depictions 
of Radstadt. In several workshops, we find exhibitions of 
tools and locally-made handicrafts. Also presented is the 
history of local folk heritage groups. “Hunting and fishing 
as reflected in the history of mankind” until 31.10.2012.

HEiMATMUSEUM SCHLoSS LErCHEN 78 C3 

SALZBURGER SporTwELT
Heimatmuseum Schloss Lerchen 
Schloßstr. 1  /  5550 Radstadt  
T 06452/63 74 
museum@radstadt.at 
www.radstadt.com

In einem der drei Wehrtürme ist dieses Museum 
untergebracht. Werkzeuge und Hilfsmittel des Acker-
bürgertums (vom Metzgerwerkzeug bis zu Hilfsmitteln 
der Milchwirtschaft), Werkzeuge für die Stoffproduktion 
sowie Perchtenmasken sind hier zu besichtigen. 

This museum is housed in one of the three fortified 
tours.  Visitors can browse tools and equipment used 
in rural communities (from butchers’ tools to dairy 
equipment), tools used in fabric manufacture, along 
with Perchten costumes.

SALZBURGER SporTwELT
Heimatmuseum Kapuzinerturm 
Schießstatt 3  /  5550 Radstadt 
06452/63 74   
museum@radstadt.at 
www.radstadt.com

HEiMATMUSEUM kApUziNErTUrM 77 C3  

1 h
EUR: 3,50

1 h 
 EUR: 3,50

 1 h 
EUR: 3,50



Mai bis Juni Mo–Do 9–11 Uhr, 15–18 Uhr, Fr 9–11 Uhr, So 15– 
18 Uhr; Juli bis Mitte Okt. Di–So 9–11 Uhr, 15–19 Uhr, ab 16.10  
auf Anfrage. May, June Mon–Thu 9–11am & 3–6pm, Fri 9–11am, Sun 
3–6pm; July–Mid Oct. Tue–Sun 9–11am & 3–7pm, from 16.10 on demand. 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Mai, Juni, Okt. Mi, Sa, So, Feiertag 14–17 Uhr;  
Juli, Aug., Sept. Di bis So 11–17 Uhr.   
May, June, Oct. Wed, Sat, Sun, public holidays  
2–5pm; July, Aug., Sept. Tue to Sun 11am–5pm.

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Anfang Juni bis Ende Sept. Di, Do 14–18 Uhr.  
Beginning of June to end of Sept. Tue, Thu 2–6pm.  
 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 
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Kennen Sie ein „Daumenklavier“, eine „Nasenflöte“ 
oder eine „Trichtergeige“? In diesem Museum gibt es 
viel zu sehen, zu hören und zum Selbstversuchen. Ma-
chen Sie mit Ihrer Familie eine musikalische Weltreise. 
Auf Anfrage gibt es auch Führungen für Kinder.

Heard of a “thumb piano”, a “nose flute” or a “phono 
fiddle”? There is much to see, hear and try for yourself 
in this museum. Take your family on a musical journey 
around the world. Special children’s tours by appoint-
ment.

URLAUBSREGION woLFGANGSEE
Musikinstrumentenmuseum der Völker 
Aberseestr. 11  /  5340 St. Gilgen 
T 06227/82 35 
con.takt@hoerart.at 
www.hoerart.at

MUSikiNSTrUMENTENMUSEUM DEr VöLkEr 82 C2  

Auf 1.200 m2 Ausstellungsfläche finden Sie eine 
Mineralienschau, frühchristliche Funde, Details über 
Geologie, religiöse Volkskunst und Krippensammlung 
sowie Interessantes über bäuerliches Wohnen, Tracht, 
Handarbeiten, Landschaft und Brauchtum.

On 1,200 m2 of exhibition space, you will find a mineral 
display, early Christian finds, details about geology,  
religious folk art and a collection of Nativity scenes, 
plus interesting info about life on the farm, costumes, 
crafts, the countryside and traditions.

PINZGAUER SAALACHTAL
Heimatmuseum Schloss Ritzen 
Ritzenseestraße 22 / 5760 Saalfelden 
T 06582/727 59 
museum.saalfelden@sbg.at 
www.museum-saalfelden.at

HEiMATMUSEUM SCHLoSS riTzEN 81 B3  

Auf 120 m2 erwarten Sie Ausstellungsstücke aus Land- 
und Forstwirtschaft, Handwerk, eine Weberstube, eine 
bäuerliche Schlafkammer und die Fotoschau „Saalbach-
Hinterglemm – Seinerzeit“. Im Schimuseum sind 300 
Exponate aus der über 100-jährigen Schigeschichte 
ausgestellt. Sonderausstellungen.  Awaiting you on some 
120 m2 are exhibits from the worlds of agriculture and for-
estry, craftsmanship, an old weaver’s room, a farmhouse 
bedroom and a photo show, “Saalbach-Hinterglemm – in 
its day“. At the Ski Museum we find 300 exhibits from 
over 100 years of skiing history. Special exhibitions.

PINZGAUER SAALACHTAL
Heimathaus-Schimuseum 
5753 Saalbach 
T 06541/79 58  
heimathaus@saalbach.net 
www.saalbach.at/gemeinde

HEiMATHAUS-SCHiMUSEUM 80 B3

FERIENREGION  
NATioNALpArk HoHE TAUErN
Rauriser Talmuseum 
Marktstr. 59  /  5661 Rauris  
T 06544/62 53

SALZBURGER SporTwELT
Heimatmuseum Schloss Lerchen 
Schloßstr. 1  /  5550 Radstadt  
T 06452/63 74 
museum@radstadt.at 
www.radstadt.com

SALZBURGER SporTwELT
Heimatmuseum Kapuzinerturm 
Schießstatt 3  /  5550 Radstadt 
06452/63 74   
museum@radstadt.at 
www.radstadt.com

1 – 4 h 
 EUR: 4,–

1,5 h 
EUR: 4,20

 1 h 
 EUR: 3,–



1. April bis 31. Oktober Mo–Sa 8–17 Uhr; 
1. Nov. bis 31. März 8–12 Uhr.   
April 1 to Oct. 31 Mon–Sat 8am–5pm; 
Nov. 1 to March 31 8am–12pm.

Freier Eintritt sooft Sie wollen (Aufzahlung 
Führung EUR 5,–)  unlimited free admission

1. Mai bis 26. Okt. jeweils Mi 14–17 Uhr, So, Feiertag 
10–12 u. 14–17 Uhr; Juli u. Aug. auch Mi 10–12 Uhr.   
May 1 to Oct. 26 every Wed 2–5pm, Sun and public holiday 
10am–12pm and 2–5pm; July, Aug. also Wed 10am–12pm. 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

April/Mai/Okt. tägl. 10–16 Uhr; Juni–Sept. tägl. 9–17 
Uhr; Juli/Aug. kreative Nachmittage Mo/ Mi/ Fr.  
April/May/Oct. daily 10am–4pm; June–Sept. daily 9am–
5pm; July/Aug. Creativity Afternoons Mon/Wed/ Fri.

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 
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Die Salzburger Käsewelt bietet eine unterhaltsame Mi-
schung aus Information, Genuss- und Einkaufserlebnis. 
Eine persönliche Führung vermittelt den Weg von der 
Milch zum Käse. In der Sennhütte lernt man „selber 
Käse oder Butter machen“. Der Käseladen lädt ein zum 
Gustieren und Einkaufen.  Salzburg’s “World of Cheese” 
offers an entertaining blend of information, culinary 
enjoyment and shopping. A personal tour shows you 
how milk turns into cheese. In the Dairy Hut, you will 
learn how to make your own cheese and butter. The 
cheese shop invites you to sample and buy.

SALZBURGER SEENLAND
Salzburger Käsewelt 
Moos 1  /  5205 Schleedorf  
T 06216/419 80 
office@kaesewelt.at 
www.kaesewelt.at

SALzBUrGEr käSEwELT 85 C1  

Das Museum, ein typisches Pongauer Bauernhaus aus dem 18. 
Jh., zeigt die Lebens- und Arbeitsweise der bäuerlichen Bevöl-
kerung. Ausstellungsschwerpunkte: prähistorischer Bergbau, 
archäologische Funde, Protestantenvertreibung aus dem Pon-
gau, der Schriftsteller Thomas Bernhard und der Einfluss seiner 
Aufenthalte in St. Veit auf sein Werk.  The museum, a typical 
farmhouse of the Pongau region dating back to the 18th century, 
casts light on the life and work of the rural community. Themes 
of the exhibition include: prehistoric mining, archaeological finds, 
the expulsion of Protestants from the Pongau, author Thomas 
Bernhard and the influence of his stays in St. Veit on his works.

SALZBURGER SoNNENTErrASSE
Seelackenmuseum 
Langmoos 41  /  5621 St. Veit im Pongau  
T 0650/342 93 31 
seelackenmuseum@sbg.at 
www.seelackenmuseum.sbg.at

SEELACkENMUSEUM 84 C3  

Erleben Sie auf 1.200 m2 alles rund ums HOLZ. Holz 
bewegt, Holz macht Geschichte, Holz hat Zukunft! 
HOLZ-Wasser-Spielplatz – Arboretum – Forstturm – 
Sonderausstellungen. Aufzahlung für Einzelführung 
EUR 15,–. 

Here on 1,200m2 , come experience the world of WOOD. 
Wood moves, makes history, wood has an exciting 
future! WOOD-Water Playground – arboretum – forest 
tower – special exhibitions. Extra fee for individual tour 
EUR 15,–.

DAS HoLzMUSEUM 83 D4

STEiErMArk
Das Holzmuseum 
Hans-Edler-Platz 1  /  8862 St. Ruprecht 
T 03534/22 02   
office@holzmuseum.at 
www.holzmuseum.at

1 h
 EUR: 2,–

1 h 15 min. 
 EUR: 4,–

 2 h 
EUR: 6,5 (2011), 7,– (2012)



Ende Mai bis Anf. Okt. 9–17 Uhr, Fr Ruhetag.  
End of May until beginning of Oct. 9am–5pm,  
Fri closed.  

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Juni, Sept. Mi, Fr; Juli, Aug. Mo, Mi, Fr je 10–16 Uhr. Grup pen 
ab 8 Pers. auf Voranmeldung auch außerhalb der Ö-Zeiten. 
June, Sept. Wed, Fri; Jul, Aug. Mon, Wed, Fri always 
10am–4pm. Groups of 8 or more by appointment.

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Anf. Mai bis Anf. Okt. Mi, Sa 13–17 Uhr, Sonn– u. 
Feiertag 10–17 Uhr; Juli, Aug. auch Do 19–22 Uhr.  
Beg. of May to beg. of Oct. Wed, Sat 1–5pm, Sun & 
public holidays 10am–5pm; July, Aug. also Thu 7–10pm.

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 
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Urig und rustikal liegt das Bauernhofmuseum in 1.200 
m Seehöhe auf dem Sonnenplateau Weberlandl. Mit den 
ausgestellen Geräten und Werkzeugen bietet es einen 
guten  Rückblick auf die Lebens- und Arbeitsweise vor 
250 Jahren. Di und Do Brotbacken im Steinofen. 

The farmhouse museum is both traditional and rustic, 
perched at an elevation of 1.200 m atop the sunny 
Weberlandl plateau. The farm tools and implements 
provide a good look back at life and work 250 years 
ago. 

SALZBURGER SporTwELT
Bauernhofmuseum Edelweißalm 
Weberlandl 64  /  5602 Wagrain  
T 0664/146 92 40 oder 06413/85 00 
info@edelweiss-alm.com 
www.edelweiss-alm.com

BAUErNHoFMUSEUM EDELwEiSSALM 88 C3  

Bodenschätze haben im Lungau vom Mittelalter bis 
ins 19. Jh. eine große Rolle gespielt. Das Denkmal 
zeigt viele Raritäten, wie z. B. Winderhitzer, Röstofen, 
Kalkofen, Wasserrad. Beschilderter Knappenwanderweg 
zum Abbaugebiet.

Natural resources played a major role in the Lungau 
from the Middle Ages until the 19th century.  The 
monument displays many rarities such as furnaces and 
smelters, a lime kiln, water wheel. Self-guided Miners’ 
Trail to the mining area.

FERIENREGION LUNGAU
Hochofen-Museum Bundschuh 
Bundschuh 15  /  5591 Thomatal  
T 06476/529 oder 06476/250 
eisen@hochofen-bundschuh.at 
www.hochofen-bundschuh.at

HoCHoFEN-MUSEUM BUNDSCHUH 87 D4  

In einer ehemaligen Remise und im Museumsneubau 
von Architekt A. Krichanitz sehen Sie historische Eisen-
bahnexponate, die Ausstellung über die Geschichte der 
Tauernbahn und eine Modellbahn mit Nachbauten der 
Tauernbahn.   

In the former carriage house and in the new museum 
building created by architect A. Krichanitz, you will be 
able to view historical train exhibits, an exhibition about 
the history of the Tauernbahn railway, and a model rail-
way with replicas of trains that ran on the Tauernbahn 
line.

SALZBURGER SoNNENTErrASSE
Museum Tauernbahn 
Bahnhofstraße 32  /  5620 Schwarzach 
T 06415/75 20 oder 0664/152 89 07  
museum.tauernbahn@sbg.at 
www.museum-tauernbahn.at

MUSEUM TAUErNBAHN 86 C3

SALZBURGER SEENLAND
Salzburger Käsewelt 
Moos 1  /  5205 Schleedorf  
T 06216/419 80 
office@kaesewelt.at 
www.kaesewelt.at

SALZBURGER SoNNENTErrASSE
Seelackenmuseum 
Langmoos 41  /  5621 St. Veit im Pongau  
T 0650/342 93 31 
seelackenmuseum@sbg.at 
www.seelackenmuseum.sbg.at

STEiErMArk
Das Holzmuseum 
Hans-Edler-Platz 1  /  8862 St. Ruprecht 
T 03534/22 02   
office@holzmuseum.at 
www.holzmuseum.at

30 min. 

1 h 
EUR: 3,50

 1,5 h 
 EUR: 4,–



Mo bis Fr 9–12 Uhr und 13–17 Uhr; Hauptsaison  
Sa 16–18 Uhr; So und Feiertag 10–12 Uhr.   
Mon to Fri 9am–12pm and 1–5pm; Peak season  
Sat 4–6pm; Sun and public holidays 10am–12pm. 

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Juni bis Sept. Mo–Fr 13–17 Uhr;  
sonst auf Anfrage.  
June to Sept. Mon–Fri 1–5pm;  
otherwise by appointment.

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Mai bis Ende Juni Di, Do, Fr 14–18 Uhr; 1. Juli bis 31. Aug.: Di–Fr 
14–18 Uhr; 1. Sept. bis 26. Okt.: Di, Do, Fr 14–18 Uhr. May to end  
of June. Tue, Thu, Fri 2pm–6pm; beg. of July to end of Aug.: Tue  
to Fri 2pm–6pm; beg. of Sept. to end of Oct.: Tue, Thu, Fri 2pm–6pm.

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 
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Komm in die Berge und besuche eines der schönsten 
Skimuseen der Welt. Im Bergdorf Werfenweng wird die 
wahre Geschichte des Skisports, des Sprunglaufs und 
des Snowboards erzählt.

Come to the mountains and visit one of the world’s 
most beautiful ski museums. In the mountain village 
of Werfenweng, the true story is told of skiing, jumping 
and snowboarding.

SALzBUrGEr LANDESSkiMUSEUM 91 C3  

REGION TENNENGEBirGE
Salzburger Landesskimuseum 
Weng 138  /  5453 Werfenweng  
T 06466/42 00 
tourismusverband@werfenweng.org 
www.werfenweng.org

Seit Juli 1991 macht Kurt Nowak seine Funde aus 
dem Nationalpark der Öffentlichkeit zugänglich. Die 
Spezialität dieses Museums ist die Präsentation ganzer 
Mineraliengesellschaften (Paragnesen) sowie die Kurz-
beschreibung einzelner Funde mit Fotodokumentation.

Since July 1991, Kurt Nowak has been making his finds 
from the National Park accessible to the public. This 
museum’s specialty is presentation of complete mineral 
societies (paragenesis), as well as a brief description of 
individual finds with photo documentation.

FERIENREGION  
NATioNALpArk HoHE TAUErN
Museum und Laden  
Pinzgauer Mineralien 
Nr. 48  /  5742 Wald im Pinzgau 
T 06565/83 72

MiNErALiENMUSEUM 90 A3  

Das Haus diente Waggerl über 50 Jahre als Wohnhaus. 
In den originalen Wohnräumen, im Film und über zwei 
Hörstationen erfahren Sie Details über den Dichter, sein 
Werk und seine gesellschaftliche Bedeutung. Joseph 
Mohr und seinem Lied „Stille Nacht! Heilige Nacht!“ ist 
ein eigener Raum gewidmet. 

This house served as Waggerl’s home for over 50 years. 
In his original rooms, in film and at two audio stations, 
you will learn details about the writer, his works and his 
social significance. One room is dedicated to Joseph 
Mohr and his song, “Silent Night!”

SALZBURGER SporTwELT
Karl-Heinrich-Waggerl-Haus 
Karl-Heinrich-Waggerl-Str. 1 / 5602 Wagrain 
T 06413/82 03 oder 06413/84 48 
kulturverein@wagrain.salzburg.at 
www.blauesfenster.at

kArL-HEiNriCH-wAGGErL-HAUS 89 C3  

1 h
 EUR: 3,–

1 h 
 EUR: 2,50

 1,5 – 2 h 
EUR: 4,–



REGION TENNENGEBirGE
Salzburger Landesskimuseum 
Weng 138  /  5453 Werfenweng  
T 06466/42 00 
tourismusverband@werfenweng.org 
www.werfenweng.org

FERIENREGION  
NATioNALpArk HoHE TAUErN
Museum und Laden  
Pinzgauer Mineralien 
Nr. 48  /  5742 Wald im Pinzgau 
T 06565/83 72

SALZBURGER SporTwELT
Karl-Heinrich-Waggerl-Haus 
Karl-Heinrich-Waggerl-Str. 1 / 5602 Wagrain 
T 06413/82 03 oder 06413/84 48 
kulturverein@wagrain.salzburg.at 
www.blauesfenster.at
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15.5.–30.6. auf Voranmeldung (mind. 3 Erw.);  
1.7.–15.9. tägl. 11–16 Uhr.   
May 15–June 30 advance registration required  
(min. 3 adults); July 1–Sept. 15 daily 11am–4pm.

Freier Eintritt sooft Sie wollen 
unlimited free admission 

Nehmen Sie die historische Kupferzeche am Larzenbach 
als Ausgangspunkt für einen Besuch im Museum, das im 
historischen Rahmen des Gewerkenhauses untergebracht 
ist. Schaustücke zum Thema „Erze, Gold & Minerale“ 
bringen die Bedeutung des Salzburger Bergbaues und die 
Faszination der Minerale näher.  Use the historic copper 
mine on the Larzenbach as the starting point for a visit to the 
museum housed in the historic setting of the former mine 
administration building. Exhibits relating to the theme “Ore, 
Gold & Minerals” cast light on the importance of mining in 
Salzburg and the fascination associated with minerals.

SALZBURGER SporTwELT
Museum „Erze, Gold & Minerale“ 
5511 Hüttau, Nr. 29 
T 06458/71 03 oder 0664/301 84 86  
info@kupferzeche.at 
www.kupferzeche.at

MUSEUM „ErzE, GoLD & MiNErALE“ 92 C3

 K. A. 
 EUR: 4,5

Im SalzburgerLand wird wieder gefeiert: von Ende August bis Ende Oktober 
findet in 73 Orten der Bauernherbst statt! Dabei steht bei mehr als 2.000 
Veranstaltungen Brauchtum und Handwerk, Kulinarik und Tradition im 
Vordergrund.

SALZBURGER BAUERNHERBST

SALZBURGERLAND TOURISMUS
T +43/(0)662/6688-44
INFO@SALZBURGERLAND.COM
BAUERNHERBST.COM



www.designeroutletsalzburg.at

temptation
you caǹ t fight with your favourite
designer brands for 30 - 70 % less

Get your SalzburgerLand-Card now and enjoy 
extra benefits at Designer Outlet Salzburg.
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